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ÖZET 

Bu makalenin amacı, 19. yy. Osmanlı müderrislerinden Ali Câmî Efendi‟nin “el-
Murtecâ alâ Hasîdeti Durr-i Musaffâ” adlı eserinin tanıtılmasıdır. Çalışma üç 
bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Ali Câmî Efendi'nin kimliğinden kısa-
ca bahsedilmiş, ikinci bölümde  eserin yöntemi açıklanmış, üçüncü bölümde ise 
na„t, Arapça aslı ve Türkçe çevirisiyle birlikte takdim edilmiştir. 

Anahtar Kelimeler : Ali Câmi Efendi, el-Murteca, na‟t 

ABSTRACT 

Ali Câmi Efendi, His Study “el-Murtecâ alâ Hasîdeti Durr-i Musaffâ” and 
His Method 

The purpose of this article is to present the “el-Murtecâ alâ Hasîdeti Durr-i 
Musaffâ” the study of Ali Camî Efendi that Ottoman teachers. The article 
consists of three sections: While the first section deals with the short life of Ali 
Câmî Efendi, the second section examines his method. The third present the 
study with the Arabic origin and Turkish translation. 
Key Words : Ali Câmi Efendi, al-Murteca, eulogy. 

 

 

Giriş 

İslâm'ın ilk devirlerinden itibaren Müslümanlar Hz. Pey-
gamber (sav)'e olan sevgi ve muhabbetlerini değişik şekillerde ifa-

de ettikleri gibi şiir yoluyla da dile getirmişlerdir. Bu tür övgü şi-
irleri sahabeden başlayarak günümüze kadar her dönemde ve 
her memlekette devam etmiştir. O (sav)'na söyleyecekleri her sö-
zün başına fidâke ebî ve ümmî Yâ Rasûlallah/Anam babam sana 
feda olsun diyen sahabîlerin kimisi Efendimiz'e olan muhabbetini 
açıkça ifade ederken kimisi de savaşlarda bedenlerini O'nun be-
denine siper ederek bu sevgilerini fiilî olarak göstermişlerdir. Şair 
olan sahâbîler ise Efendimiz'e olan sevgi ve muhabbetlerini içle-
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rindeki coşkuyu mısralarla dile getirmişlerdir. Abdullah b. 
Revâha, Ka„b b. Zuheyr, Ebû Bekr Sıddîk, Ömer b. el-Hattâb, 
Osman b. Affân, Ali b. Ebî Tâlip, Hassân b. Sâbit, Ka„b b. Mâlik 
gibi bir çok sahâbi Hz. Peygamber'e olan coşkun duygularını şiir-
leriyle ifade etmişlerdir. Bazı şairler birkaç beyitle bu duygularını 
ifade ederken, bazıları da sadece Peygamber (sav) sevgisini içeren 
çok sayıdaki kasidelerini Divânlarında toplamışlardır. Bazı alim-
ler de Hz. Peygamber (sav)'in methine dair değişik şairler tarafın-
dan kaleme alınan kasideleri hacimli eserlerde toplama yoluna 
gitmişlerdir. 

Daha sonra Hulefây-ı Râşidîn, Emevîler, Abbâsîler dönemle-
rinde de şairler Efendimiz'e olan görevlerini O'na yazdıkları övgü 
şiirleriyle ifade etmişlerdir. Osmanlılar Döneminde de Türk şair-
ler şiirleriyle Efendimiz'e olan sevgilerini şiirleriyle dile getirmiş-
lerdir. Divan şairlerinin hemen hepsinin na„t yazdığı bilinmekte-
dir. Na„tlar, şairlere ait Divan'larda genelde tevhid ve münâcât 
bölümlerinden sonra yer almakla beraber, sadece na„tla başlayan 
Divan'lar da mevcuttur. Tevhid, münâcâtlar gibi, Divanlar dışın-
daki İslâmî eserlerin başında yine na„tlar yer almaktadır.1 Os-
manlı'nın bu değerli şairlerinden birisi de 19. yy. devlet adamla-
rından ve Efendimizin neslinden Pertev Paşa adıyla meşhur 
Seyyid Muhammed Saîd'dir.  

Pertev Paşa'nın Durr-i Musaffâ adını verdiği na„tı üç ayrı 
alim tarafından ikisi Arapça biri Türkçe olarak şerhedilmiştir. 
Önce Bursalı Seyyid Mehmet Efendi Arapça bir şerh yazmış, 
bu şerh başka bir alim tarafından h. 1252'de Türkçeye 
çevirilmiş, ayrıca Üsküdar Selimiye Dergahı müderrisi Vezir-
köprülü Ali Cami Efendi tarafından da el-Murtecâ adıyla şerh 
edilmiştir.2  

Biz de bu çalışmada Durr-i Musaffâ na‟tının Ali Câmî Efendi 
tarafından yapılmış şerhini takdim edeceğiz.  

Bu çalışmada el-Murtecâ‟nın Süleymaniye Kütüphanesi 
Pertev Paşa Bölümü No. 279 v. 77a-98a arasındaki 21 varaklık 
tek nüshasını bulabildik. Bu nüshaya binaen eserin hem Arapça 

                                                 
1  Adem Çalışkan, Fuzûlî'nin Su Kasîdesi ve Şerhi, Diyanet İşleri Başkanlığı 

Yayınları, Ankara, 1992, s. 35. 
2 Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, MEB Yay., İstanbul, 1969, III, 

1309. Bu şerhler Süleymaniye Kütüphanesi Pertev Paşa Bölümü no. 279'da 
bir mecmua içinde bulunmaktadır. 
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edisyon kritiği yapıldı, hem de Türkçe‟ye çevrildi. Dipnotlarda 
eserde geçen âyetlerin Kur‟ân‟daki yerleri gösterildi, hadis-i şerif-
lerin kaynakları verildi. Kitap ya da alim isimi verilerek aktarılan 
bilgilerin adı geçen kaynaklardaki yerleri zikredildi. Bunların ya-
nında gerekli görülen yerlerde de ilâve bilgiler yine dipnotta veril-
di.  

Ali Câmi Efendi:  

Müellifin hayatı hakkında fazla bir bilgiye ulaşamadık. 19. 
yüzyılda yaşamış ve aslen Samsun‟un Vezirköprü ilçesinden olan 
Ali Câmi Efendi, III. Selim tarafından Üsküdar‟da yaptırılmış olan 
Selimiye Hangâhı/Dergahı müderrislerindedir. Daha çok Vezir-
köprülü Ali Câmi Efendi ismiyle zikredilir. Selimiye dergahı şeyhi 
Ali Behçet Efendi‟nin3 hilâfet verdiği kişiler arasında Ali Câmi 
Efendi‟nin de ismi geçer. 4 

Eserin Adı ve Telif Tarihi: 

Müellif, şerhine niçin el-Murtecâ ismini verdiğini hamdele ve 
salveleden oluşan kısa dîbâcesinde şöyle açıklar: 

“Bu, Pertev Paşa'nın kasidesidir. Bunu okuyan neyi dile-
mişse onu bulur. Bu nedenle şerhime Mürtecâ (Umulan) adını 
verdim.”5 

Eserin son varağındaki “Kendisinden başka ilah olmayan, 
dereceleri yükselten, suları akıtan Allah'ın yardımıyla Seyyid Hü-
seyin Ağa'nın kalemiyle yazılmıştır.” Şeklindeki ifadeden, eserin 
müellif hattı olmadığı anlaşılmaktadır. İfadenin devamında da “9 
Recep 1252 h.” şeklinde tarih kaydı yer almaktadır. 

Yöntemi: 

Vezirköprülü Ali Cami, Pertev Paşa‟nın Durr-i Musaffâ adlı 
na‟tına yazdığı el-Murtecâ alâ Kasîdeti Durr-i Musaffâ isimli bu 

                                                 
3   Ali Behçet Efendi‟nin hayatı için bkz. Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellif-

leri, İstanbul, 1342, I, 47; Nihat Azamat, “Ali Behçet Efendi” mad., DİA, II, 

382-383. 
4   Hüseyin Vassâf, Sefîne-i Evliyâ, Sehâ Neşriyat, İstanbul, 1990, II, 214; Hür 

Mahmut Yüceer, Osmanlı Toplumunda Tasavvuf (19. Yüzyıl), İnsan Yayınları, 
İstanbul, 2003, s. 263. 

5   Vezirköprülü Ali Câmi Efendi, el-Murtecâ alâ Kasîdeti Durr-i Musaffâ, Süley-
maniye Kütüphanesi Pertev Paşa Bölümü No. 279 v. 78a. 
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şerhine hamdele ve salveleden oluşan bir dîbace ile başlamış, 
daha sonra her mısrayı ayrı ayrı ele alarak Arapça bir şerh 
yazmıştır.   Müellifin, şerhinde nahiv, sarf, belâgat, tefsir, ta-
savvuf vb. ilim dallarına ait eserlerinden yararlandığı görül-
mektedir. Yöntemini maddeler halinde şöyle açıklayabiliriz: 

a. Öncelikle mısradaki garib lafızları açıklar:  

“Kâne „amâe vahdetin fi'l-kıdemi hudûruhû: 

Kâne : Kâne, nâkıs fiillerdendir, ancak tam fiil olması daha 
uygundur.  

„Amâ' : „Amâ', vahdet lafzına muzâf olup, belirli bir vakitte 
varlık nuruyla yarılmış yokluktaki karanlıktır. 

Fi'l-Kıdem : Kıdem, zaman açısından başlangıcı olmayan 
demektir. Zarfı mustekar olup „amâ'nın sıfatıdır. 

Hudûruhû . Hudûr, hazır anlamında fâildir”.6  

b. Mısradaki lafızların i‟râbını açıklar: 

“Kâne nebiyye Rabbihî kable kıyâmi dînihî: 

İrabı : Nebiyye mansub haberdir ve Rabb lafzına 
muzaftır. Kable lafzı, mef'ûlun fîh olup kıyâmi dînihî  ifadesine 
muzaftır. Dînihî'deki mecrûr zamir Rabb lafzına aittir.”7 

“Kurratu „ayni'l-asfiyâ' seyyidunâ Muhammed: 

İrabı : Kura lafzı, asfiyâ' lafzına muzâftır ve mübtedâdır, 
seyyidunâ da haberidir.”8 

c. Bazı lafızların iştikakını izah eder: 

 “Melek : Bu lafzın ya ilk, ya da son harfi hemzelidir. Birinci 
durumda aslı me'haz vezninde me'lek'tir. İkinci durumda ise 
mekra' vezninde olup hemzesi tahfif için hazfedilmiştir. Merâh ya-
zarı melek lafzının, elçilik anlamındaki elûku'den geldiğini söyle-
miştir.9 Bazıları da megalbâsâ10 (mîm ve kâf'ın üstünü, sonunda 

                                                 
6  Ali Câmî Efendi, el-Murtecâ, varak 84-b. 
7   Ali Câmî Efendi, a.g.e., v. 89-b. 
8  Ali Câmî Efendi, a.g.e., v. 90-a. 
9 Merâh Üzerine Mukayyed Dingöz, nşr. Kırımlı Sahaf Yusuf Ziya, tashih : 

Muhammed Rıfat b. Abdullah Amasyevî, İstanbul, 1323, s. 192. 
10   Sözlüklerde melek kelimesinin izahıyla ilgili bilgilerde ve taradığımız filolojik 

tefsirlerde bu bilgiye rastlamadık. Sadece Farsça bir sözlükte kavrulmuş hu-
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da sâ'nın müsellesiyle) lafzından Arapçalaşmış olduğunu söyle-
mişlerdir.11 Melek lafzının başındaki lâm, cins içindir”.12 

d. Sufiyyenin görüşünden istifade eder: 

“Ezel : Geçmişte başlangıcı olmayan demektir. Sufiyyeye gö-
re ezel, amâu vahdettir. Ezel için zamanın kabı da denmiştir. Kim 

bunu derinlemesine araştırırsa ezelden beri olduğunu bilir”.13 

Sadruşşerîa‟nın da Ta‘dîlu'-Ulûm adlı eserini kaynak vererek 
rûhun mertebelerine tasavvufî açıdan değinir, şöyle der14: 

 "Ulvî ruh, teorik ve pratik ilimler mertebesine ulaşırsa 
akıl, 

 Ulvî ruh, İslam nuruyla göğsün inşirâhı/açılması merte-
besine ulaşırsa sadr, 

 Ulvî ruh, murâkabe ve muhabbet mertebesine ulaşırsa 
kalp, 

 Ulvî ruh, müşâhade mertebesine ulaşırsa sır, 

 Ulvî ruh, tecellî mertebesine ulaşırsa ruh adını alır.” 

e. Kısa bilgi verir kaynağa atıf yapar: 

“Neyyiru matla„i'l-hudâ seyyidunâ Muhammed” mısraını 
açıklarken hudâ lafzının hidâyet manasına olduğu söyledikten 
sonra “Ayrıntılı bilgi için Tehzîb'e bakınız”15 der. Burada, 
hudâ/doğruluk, semaya benzetildiği için kapalı istiâre vardır. 
Matla‘/doğuş kavramının, hudâ lafzına isnâdı tahyîlî, 

                                                                                                         
bubat ve su teresi anlamında ancak makalyâsâ şeklinde bir kelime bulabil-
dik. Ancak bunun da melek kelimesindeki elçilik anlamıyla bir ilgisi görül-
memektedir. Bkz. Muhammed Muin, A Persian Dictionary, Tahran, 1985, s. 

4303. 
11   Taradığımız kaynaklarda bu bilgiye ulaşamadık. 
12  Ali Câmî Efendi, a.g.e., v. 82-b. 
13  Ali Câmî Efendi, a.g.e., v. 81-a. 
14 79-a. Bkz. Hâdimî, Ebû Saîd, Berîka, çev. Bedettin Çetiner vd., Kahraman 

Yay., İstanbul, 1991, I, 71. 
15   Ezherî, Ebû Mansûr Muhammed b. Ahmed, Tehzîbu’l-Luğa, Müessesetu Si-

cilli‟l-Arab, Kahire-1964, Hudâ mad. 
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neyyir/aydınlatan lafzının matla‘'a isnadının ise teşrîh olduğunu 
açıklar.16  

f. Sarf ilmi 

“İntivâ : Tayy/katlanmak mastarından türemiş olup yay-
manın zıttıdır. Lafzı itibariyle lefîf-i makrûn (fiil kökünde vâv ve 

yâ'nın bitişik olması), anlam olarak ise mübârek elinde katlanmış-
tır şeklindedir.”17 

“Nebiyyun : Ya fâil veznin faîl kalıbında haber veren anla-
mında, nebe' mastarından türemiştir, ya da yükselmek anlamın-
daki nubuvvet mastarından türemiştir.”18 

g. Mısralardaki edebi sanatları açıklar 

“Zuhûruhû : Bu lafız, sâra'nın ismidir. Huve zamiri 
Nebiyy-i Muhterem (sav)'e aittir. Mutavvel'de geçen "Dalgası 
altın olan misk denizi, içinde kor olan kömür ateşi gibidir"19 
örneğinde olduğu gibi burada tahyîlî bir lezzet (kapalı istiâre20) 
vardır.”21 

“„Alâik : Bağ anlamındaki „alâka'nın çoğuludur. Burada ka-
palı istiâre vardır. Bulutların, bağlara isnadında istiâre-i 
tahyîliyye vardır.” 22 

“Sabâhatu : Burada kapalı istiâre vardır. Ufuk lafzının 
sabâhatu lafzına isnâdında istiâre-i tahyîliyye vardır. Min harfi 
cerri fî anlamında kullanılmıştır. Ufuku's-sabâhati ifadsinden 
maksat ezel olabilir.”23 

“Munessem : Burada "perçeminden, yalancı ve suçlu per-
çeminden"24 ayetinde olduğu gibi mecâzî isnad vardır.”25 

                                                 
16 Ali Câmi Efendi, a.g.e., 85-a-85-b. İstiârede tahyîl ve terşîhle ilgili olarak 

bkz. Abdünnâfi Efendi, en-Nef‘u'l-Mu‘avvel Tercumetu't-Telhîs ve'l-Mutavvel, 
İstanbul, 1289, II, 116; Saraç, a.g.e.,  s. 111. 

17   Ali Câmî Efendi, a.g.e., v. 89-a. 
18   Ali Câmî Efendi, a.g.e., v. 89-b. 
19   Kazvînî, el-Îzâh fî ‘Ulûmi'l-Belâğa, Dâru İhyâi'l-„Ulûm, Beyrut, 1998, s. 255. 
20   Kapalı istiâre (istiâre-i mekniyye), kendisine benzetilenin açıkça bulunmadı-

ğı, sadece onu hatırlatan, onunla ilgili bir unsurun bulunduğu istiâredir. 
Saraç, a.g.e., s. 111; Cârim - Emîn, a.g.e., s. 77. 

21  Ali Câmî Efendi, a.g.e., v. 85-a-85-b. 
22   Ali Câmî Efendi, a.g.e., v. 87-a. 
23  Ali Câmî Efendi, a.g.e., v. 90-b. 
24   Alak (96) : 15-16. 
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“Yefûhu : Fevh mastarı güzel koku anlamındadır. Çünkü 
misk koktu anlamında fâha'l-misku denir. Burada kokmaktan 
maksat sevinmek olduğu için istiâre-i tasrîhiyye ve tebeiyye var-
dır.”26  

h. Kelime ve cümlelere ait tahlilllerden sonra da mahsûluhu 
diyerek mısranın toplu bir anlamını arzeder. 

Kullandığı Şevâhid: 

a. Kur‟ân-ı Kerim 

Lafızların izahında sık sık Kur‟ân-ı Kerîm ayetlerinden isti-
fade eder. Âyetleri de tefsirlerden kaynak vererek açıklar: 

“Ke'l-„alemi : Kâf, benzer anlamında, alem de sancak anla-
mındadır. Kadı Beydâvî, "Denizlerdeki dağlar gibi inşa edilmiş 
gemiler O'nundur"27 âyetinin tefsirinde şöyle der : "„Alem, yüksek 
dağ anlamında olup çoğulu a„lâm'dır."28 

“Ezharati'd-damâiru hîne bedet umûruhû” mısrasının 
toplu anlamını verirken âyet-i ker3imelerden istifade eder: “Açık-
ça ifade edilmeden öğrenilmesi imkansız olan kalpteki bilgiler, 
Allahu teâlânın kendisine bildirmesi suretiyle onun durumunun, 
emir ve yasaklarının ortaya çıktığı bir vakitte açığa çıkmıştır. Bu 
konuda bir çok ayet-i kerime vardır. Bunlardan birisi şöyledir : 
"Hani bir vakit Peygamber, eşlerinden birine (Hafsa'ya) gizlice bir 
söz söylemişti"29 Bu sır, ya Hz. Peygamber (sav)'in Mâriye'yi ken-
disine yasaklaması, ya  balı kendisine yasaklaması ya da kendi-
sinden sonra Hz. Ebû Bekir ve Ömer'in halife olacağına dair bil-
gidir. Hafsa bu sırrı Aişe'ye söyleyince Allah bunu Hz. Peygamber 
(sav)'e bildirdi. Hz. Peygamber (sav) de Hafsa'ya bunun bazısını 
söyledi, bazısını da söylemedi, ona yaptıklarını anlattı. Bunun 

üzerine Hafsa "Bunu sana kim haber verdi?" deyince Hz. Pey-

                                                                                                         
25 Ali Câmî Efendi, a.g.e., v. 92-a. Mecâzî isnada, mecaz-ı aklî de denir, bir fiili, 

aslı failinden başkasına isnad etmek olarak tanımlanır. Saraç, a.g.e., s. 101. 
26 Ali Câmî Efendi, a.g.e., v. 92-b. İstiâre-i tasrîhiyye/musarraha (açık istiâre), 

Benzeyeni düşürülen teşbihtir. Bu istiârenin açık olarak nitelenmesi kendi-
sine benzetilenin açıkça ifade edilmesindendir. İstiâre-i tebeiyye ise fiillerle 
yapılan istiâredir. Saraç, a.g.e., s. 110-111; Cârim – Emîn, a.g.e., s.  77, 84. 

27   Rahman (55) : 24. 
28   Ali Câmî Efendi, a.g.e., v. 80-a. Beydâvî, a.g.e., V, 276. 
29   Tahrim (66) : 3. 



Ali BULUT 

Dinbilimleri Akademik Araştırma Dergisi, VII (2007), sayı:4 

276 

gamber (sav) de "Her şeyi bilen ve her şeyden haberdar olan Allah 
bana haber verdi" demişti.”30  

“Kurratun : Beydâvî "ve karrî „aynâ / ve gözün aydın"31 
âyetinin tesirinde şöyle der : "İçin rahat olsun, seni üzecek şeyleri 
at gitsin. Ya karâr mastarından türemiştir. Çünkü göz, nefsin 

hoşuna gidecek bir şey görünce ona bakmaktan huzur duyar, 
başkasına bakmaz.. Ya da kura mastarından türemiştir. Çünkü 
sevinç göz yaşları soğuk, keder göz yaşları ise sıcaktır. Bu neden-
le gözün aydın anlamına kurratu'l-‘ayn ifadesi kullanılır."32 

“Rabbi : Rabbi ifadesi "Yusuf! Yüz çevir"33 kabilindendir. 
Yani "Ey Yusuf" denmiştir.”34 

b. Hadis-i Şerif: 

“Fi'l-ezeli muazzamun bi'ş-şerefi muebbedun” mısraını 
açıklarken şöyle der: 

“Nebiyy-i Muhterem, kendisine layık çeşitli tazimlerle Allah 
tarafından ezelde tazim görmüş; hem zatı hem de nesebi itibariy-
le yücelik ve şerefle  daimi ve kalıcı kılınmıştır. Zatı itibariyle yü-
celik ve şerefle kalıcı kılınması bellidir. Nesep açısından ise Kadı 
İyâz, Şifâ adlı eserinde İbn Abbâs (İnsanların Rabbi ondan razı 
olsun)‟tan şu hadis-i şerifi rivâyet etmiştir : "Hz. Peygamber (sav) 
şöyle buyurmuştur : Adem yaratılmadan yaklaşık iki bin sene 
önce Kureyş,35 Allah katında bir nur idi. Bu nur Allah'ı tesbih 
ediyor, melekler de aynı tesbihi yapıyorlardı. Allah, Adem (as)'i 
yaratınca bu nuru onun sulbüne attı. Hz. Peygember (sav) şöyle 
devam etti : Allah beni Adem (as)'in sulbünden yeryüzüne indirdi. 
Sonra beni Nuh (as)'un sulbüne, peşinden de İbrahim (as)'in sul-
büne yerleştirdi. Allah benim nurumu bu şekilde değerli sulpler-

den temiz rahimlere nakletti, sonuçta anne-babamın sulbünden 
dünyaya getirdi. Anne-babam asla zinaya bulaşmamış bir nesil-
den gelmişlerdir."36 

                                                 
30   Ali Câmî Efendi, a.g.e., v. 84-a-84-b. Beydâvî, a.g.e., V, 355. 
31   Meryem (19) : 26. 
32   Ali Câmî Efendi, a.g.e., v. 90a-90-b. Beydâvî, a.g.e., IV, 12. 
33   Yusuf (12) : 29. 
34   Ali Câmî Efendi, a.g.e., v. 96-a. 
35   Aliyuy‟l-Kâri, rivâyeti  “Kureyş” yerine “Nebi (sav)” ismiyle aktarır. Aliyyu‟l-

Kâri, Şerhu’ş-Şifâ, Dâru‟l-Kutubi‟l-İlmiyye, Beyrut, ts., I, 199. 
36 Ali Câmî Efendi, a.g.e., v. 81b-82-a. Kâdî İyâz, eş-Şifâ bi-Ta‘rîfi Hukûki'l-

Mustafâ, Dâru'l-Kutubi'l-İlmiyye, Beyrut, ts, s. 83; Suyûtî, ed-Durru'l-
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c. Şiir: 

“Haysu : Sebep ve mekan için kullanılır. Ahfeş'e göre zaman 
zarfı olarak da kullanılır, isim ya da fiil cümlesine muzaf olarak 
gelmez, tekil lafza muzaf olabilir. Şairin şu beytinde olduğu gi-
bi37: 

Emâ terâ haysu Suheylin tâli‘an 

Necmun yudî'u ke'ş-şihâbi sâti‘an 

(Süheyl yıldızının doğduğu yeri bilmez misin? 

Parlak kor gibi aydınlık saçan)”38 

Kullandığı Kaynaklar: 

Müellif, lugat, sarf, nahiv, belâgat, tefsir, hadis, tasavvuf, 
ahlak vb. birçok ilim dalına ait değişik kaynaklar kullanarak 
mısraları farklı açılardan izah etmeye gayret göstermiştir. İsim 
vererek kullandığı kaynaklar şunlardır: 

Sadruşşerîa‟nın Ta’dîlu’l-Ulûm‟u, Kadı Bevzâvî‟nin Tefsîr‟i, 
Kadı İyâz‟ın eş-Şifâ‟sı, Râgıb el-İsfehânî‟nin el-Mufradât‟ı, İsma-
il Hakkı Bursevî‟nin Tefsîru Rûhi’l-Beyân‟ı, Taftâzânî‟nin el-
Mutavvel‟i, Ezherî‟nin Tehzîbu’l-Luğa‟sı Hâdimî‟nin el-Berîka‟sı, 
Seyyid Şerîf Curcânî, Şerhu'l-Mevâkif‟ı, Fîrûzâbâdî‟nin el-
Kâmûsu’l-Mıhît‟i, Ahmed b. Ali b. Mes‟ûd‟un Merâhu’l-Ervâh‟ı. 
Bazen de “Sûfiyye şöyle der” diyerek tasavvuf ehlinin görüşünü 
aktarır. Yine isim vererek Ahfeş‟in görüşünü de aktarır. 

1. el-Murtecâ alâ Kasîdeti Durr-i Musaffâ (Çeviri)39 

Allah'a hamdolsun. 

Gayb lisanını şairlerin diline bahşeden, 

Birçok fasîh ve belîği affeden, 

Meleklere, habîbini mele-i a„lâda övmelerini emreden. 

                                                                                                         
Mensûr, Dâru'l-Fikr, Beyrut, 1993, IV, 329-330. (Asıl nüshayla Şifâ arasın-
daki metin farkına Arapça kısmında işaret edilmiştir). 

37 İbn Manzûr, Lisânu'l-‘Arab, Dâru Sâdır, Beyrut, ts., II, 140-141. 
38  Ali Câmî Efendi, a.g.e., v. 83-a. 
39   Yazma nüshanın varak numaraları Arapça metin arasında parantez içinde 

gösterilmiştir. 
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Fatımâtu'z-Zehrâ böyle anlatır, 

Câriyeler bunu söyler,  

Hatîcetu'l-Kübrâ da dinler. 

Onun arzusuyla çiçekler rakseder, sema döner. 

Salat ve selam, şairlere değerli hırkasını giydirene, onun ai-
lesine ve de onu dürr-i yetîm/eşsiz inci olarak niteleyen ashabına 
olsun. 

Şimdi. Bu, Pertev Paşa'nın kasidesidir. Bunu okuyan neyi 
dilemişse onu bulur. Bu nedenle şerhime Mürtecâ (Umulan) adı-
nı verdim. 

Zâke harîmun ussuhû bi'l-kalemi muşeyyedun 

Zâke : İsm-i işarettir (işaret zamiri). Kâf ise hitap harfidir. 
Muşârun ileyh Beytullah'tır. Bu ism-i işaret, orta mesafe ve gözle 
görülen nesneleri göstermek için kullanılır.40 

Harîm : Etraf ve çevre anlamınadır. "Köye sor"41 âyetinde ol-
duğu gibi burada da mecâz-ı hazfî/eksiltili mecâz vardır. Yani zû 
harîm/etrafı olan anlamındadır. 

Ussuhû : Uss kelimesi hemzenin zammesi ve şîn'in şedde-
siyle olup esâs/temel kökünden türemiştir.  

Kalem : Kalem'den maksat Hz. Muhammed (sav)'in nuru-
dur. Eğer "Sahih bir hadiste "Allah'ın ilk yarattığı şey kalemdir"42, 
başka bir sahih hadisi şerifte de "Allah'ın ilk yarattığı şey nu-
rumdur"43 sözü gelmiş; hikmet ehli de "Allah'ın ilk yarattığı şey 
akıldır"44 demişlerdir, bu iki hadisle hikmet ehlinin bu sözünü 
nasıl uzlaştıracağız?" denirse şöyle deriz: "Şerhu'l-Mevâkif'in akıl 

bahsinde buna şöyle cevap verilmiştir : İlk yaratılan şeye; zatını 
ve aslını düşünen soyut bir nesne olması açısından akıl denmiş; 

                                                 
40  Durri Musaffâ'ya yapılan yazarı meçhul ilk şerhte Zâke Harîmun ifadesinden 

maksadın Beytullah değil, Mescidi Nebevî olduğu zikredilir. Meçhul Yazar, 
Durri Musaffa Şerhi, Süleymaniye Ktp. Pertev Paşa Bölümü no. 279, v. 4a. 

41  Yûsuf (12) : 82.  
42  el-„Aclûnî, Keşfu'l-Hafâ' ve Muzîlu'-İlbâs ‘amma'ş-tehera mine'l-Ehâdîsi ‘alâ 

Elsineti'n-Nâs, Dâru İhyâi't-Turâsi'l-„Arabî, Beyrut, 1351, I, 263.  
43 el-„Aclûnî, a.g.e., I, 265-266. 
44 el-„Aclûnî, a.g.e., I, 263. Aclûnî, bunun uydurma hadîs olarak rivâyet edildi-

ğini söyler. 
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bütün varlıkların özüne ve ilim dallarına ulaştıran bir vasıta ol-
ması açısından kalem denmiş, Efendimizin peygamberlik nuru-
nun coşmasına vasıta olması açısından da buna nur adı veril-
miştir."45  

Sadruşşerîa da Ta‘dîlu'-Ulûm adlı eserinde şöyle der46: 

 "Ulvî ruh, teorik ve pratik ilimler mertebesine ulaşırsa 
akıl, 

 Ulvî ruh, İslam nuruyla göğsün inşirâhı/açılması merte-
besine ulaşırsa sadr, 

 Ulvî ruh, murâkabe ve muhabbet mertebesine ulaşırsa 
kalp, 

 Ulvî ruh, müşâhade mertebesine ulaşırsa sır, 

 Ulvî ruh, tecellî mertebesine ulaşırsa ruh adını alır. 

Mueyyed : kireç anlamındaki şîd mastarından türemiş olup 
istiâre47 yoluyla sağlam anlamında kullanılmakta, inşa söz konu-
su olduğunda da yüksek anlamında kullanılmaktadır. 

Bi'l-kalem : Bu câr ve mecrûrûn, âmilinden (müeyyed) önce 
gelmesi kasr48 içindir. 

Bu mısrada isim cümlesinin kullanılması süreklilik anlamı-
nı ifade etmesi amacıyladır. 

Mısranın anlamı şöyledir: 

                                                 
45 Seyyid Şerîf Curcânî, Şerhu'l-Mevâkif, Dâru't-Tıbâati'l-Âmira, İstanbul, 1357, 

II, 509. Elmalılı da bu iki hadis-i şerifle hikmet ehlinin sözünü de aktararak 
nûr-i Muhammedî ile ilk aklın, akıl ile kalem aynı anlamda olduğu şeklinde 
görüşler aktarır. Elmalılı Muhammed Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili, Eser 
Neşriyet, I, 568, VIII, 5263. 

46 Hâdimî, Ebû Saîd, Berîka, çev. Bedettin Çetiner vd., Kahraman Yay., İstan-
bul, 1991, I, 71. 
47 İstiâre, bir lafza aralarındaki benzerlik alakası dolayısıyla temel anlamının 

dışında yeni bir anlam vermektir. M.A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi 
Belâgat, Bilimevi, İstanbul, 2001, s. 109; Ali el-Cârim – Mustafa Emîn, el-
Belâgatu'l-Vâdıha, el-Mektebetu'l-İslâmiyye, İstanbul, ts., s. 77. 

48  Kasr için bkz. Hatîb el- Kazvînî, Telhîs ve Tercümesi, Kur’ân’ın Eşsiz 
Belâğatı, Nşr. Nevzat H. Yanık, Mustafa Kılıçlı, M. Sadi Çöğenli, İstanbul, 
trs., s. 48-55. 
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Tavaf için kutsal olan Beytullah, sağlam ve ebedî bir şekilde 
Muhammed'in nuru sebebiyle inşa edilmiştir.  

Mısrada, harîm kelimesiyle, Hz. Mustafa (sav)'nın itaati so-
nucunda Allah katındaki makamına işaret edilmiş olması da 
mümkündür. 

Uss lafzı şu ayeti kerîmeden alınmıştır : "Binasını Allah kor-
kusu üzerine yapan kimse mi…?"49  

Bu durumda mısranın anlamı şöyle olur: 

Binası Allah korkusu üzerine kurulmuş olan, Mustafa 
(sav)'nın makamı kutsal olup yüce Kalem'e yükseltilmiştir. 

„Arşun „aleyhi nûruhû ke'l-„alemi mumeddedun 

Arş : Kadı Beydâvî'de Neml sûresinin tefsirinde de geçtiği 
gibi arş, mahlûkatın ilk yaratılanı, en büyüğü ve de hepsini ku-
şatan varlıktır.50 

„Aleyhi : Mumeddedun lafzına müteallik olup, huve zamiri 
arşa aittir.  

Nûruhû : Huve zamiri Beyt-i Atîk'e aittir. Nur, ziyadan daha 
kuvvetli bir ışık olup bazı müfessirlerin şiirlerinde üç anlamda 
kullanılmıştır: 

Üç nur gökten aydınlatır 

Benzerlerinin sırrında tasvir edilir 

İlimlerimiz, kalbin yıldızları, akıl da dolunayı 

Rahman'ı bilmek ise nur saçan bir güneş 

Önderim Kâbetullah ve de kıblem olan Beyt 

Dinim de dinler içinde en yüce ve en övünülen 

Şefaatçim Resulullah, bağışlayan Allah 

Allah'tan başka Rab yoktur, en büyüktür Allah 

                                                 
49 Tevbe (9) : 109. 
50   Kadı Beydâvî, Tefsîru'l-Beydâvî, nşr. Abdulkâdir Arafât el-Aşâ Hasûne, Bey-

rut, 1996, IV, 265. Eserimizde ve a‘zamuhâ ifadesi yerine ve'l-izam ifadesi 
yer almaktadır. Ancak Beydâvî tefsirindeki ifade anlam açısından daha doğ-
rudur.  
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Ke'l-„alemi : Kâf, benzer anlamında, alem de sancak anla-
mındadır. Kadı Beydâvî, "Denizlerdeki dağlar gibi inşa edilmiş 
gemiler O'nundur"51 âyetinin tefsirinde şöyle der : "„Alem, yüksek 
dağ anlamında olup çoğulu a„lâm'dır."52 

Mumeddun : Memdûd/uzatılmış anlamındadır.  

Mısranın irabı şöyledir : Burada mübteda olan zâke'nin ha-
berinin peşinden ikinci haberi gelmiştir. Veya mahzûf/eksiltili bir 
mübtedanın haberi gelmiştir. Buradaki isnad, Zeydun 
esedun/Zeyd arslandır kabilindendir. 

Mısranın anlamı şöyledir: 

Beyti atîk arş gibi, nuru da üzerinde sancak dalgalanan dağ 
gibidir.53 

Fi'l-ezeli muazzamun bi'ş-şerefi muebbedun 

Ezel : Geçmişte başlangıcı olmayan demektir. Sufiyyeye göre 
ezel, amâu vahdettir. Ezel için zamanın kabı da denmiştir. Kim 
bunu derinlemesine araştırırsa ezelden beri olduğunu bilir. 

Muazzam : Mahzuf bir mübtedanın haberidir. İsmi fail sıy-
gası olduğunda muazzim/yücelten Allah'tır. Çünkü ezelde Allah'-
tan başka varlık yoktur.  

Muebbedun : Mahzuf mübtedanın ikinci haberidir. İsmi 
mef'ûl sıygasında gelen bu muebbedun lafzı tef'il babındandır. 
Kalıcı ve ebedi anlamına gelen muebbed lafzı gelecekte son bul-
mayacak şeyler için de kullanılır. İlâhi sıfatlar söz konusu ise 
kadîm anlamına gelmektedir. 

Bi'ş-şerefi: Muebbed lafzına müteallik olup kafiye gözetile-

rek ondan önce gelmiştir. Şeref sözlükte mecd ve yücelik anla-
mındadır. 

Mısranın anlamı şöyledir: 

Nebiyy-i Muhterem, kendisine layık çeşitli tazimlerle Allah 
tarafından ezelde tazim görmüş; hem zatı hem de nesebi itibariy-

                                                 
51   Rahman (55) : 24. 
52   Beydâvî, a.g.e., V, 276. 
53   İlk şerhe göre arş gibi olan Peygamberimizin Haremi Şerîfidir. Meçhul Yazar, 

Durri Musaffa Şerhi, v. 5b. 
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le yücelik ve şerefle  daimi ve kalıcı kılınmıştır. Zatı itibariyle yü-
celik ve şerefle kalıcı kılınması bellidir. Nesep açısından ise Kadı 
İyâz, Şifâ adlı eserinde İbn Abbâs (İnsanların Rabbi ondan razı 
olsun)‟tan şu hadis-i şerifi rivâyet etmiştir : "Hz. Peygamber (sav) 
şöyle buyurmuştur : Adem yaratılmadan yaklaşık iki bin sene 
önce Kureyş, Allah katında bir nur idi. Bu nur Allah'ı tesbih edi-
yor, melekler de aynı tesbihi yapıyorlardı. Allah, Adem (as)'i yara-
tınca bu nuru onun sulbüne attı. Hz. Peygember (sav) şöyle de-
vam etti : Allah beni Adem (as)'in sulbünden yeryüzüne indirdi. 
Sonra beni Nuh (as)'un sulbüne, peşinden de İbrahim (as)'in sul-
büne yerleştirdi. Allah benim nurumu bu şekilde değerli sulpler-
den temiz rahimlere nakletti, sonuçta anne-babamın sulbünden 
dünyaya getirdi. Anne-babam asla zinaya bulaşmamış bir nesil-
den gelmişlerdir."54 

Fi'l-feleki mukerremun bi'l-meleki mueyyedun 

Seyyidu'l-ardi ve's-semâi seyyidunâ Muhammed 

Felek : Felek lafzının başındaki lâm-ı tarif istiğrak içindir. 
Birinci mısranın irabı öncekiyle aynıdır. Yine felek kısmı öne 
geçmiş haber, sonrası da mübteda olabilir. Buranın şu şekilde 
takdiri uygundur :  

Yeryüzünün efendisi bütün göklerde değerlidir 

Göğün efendisi meleklerle desteklenir 

Seyyidunâ/Efendimiz Muhammed : Bu kısım gizli bir soru-
nun cevabıdır. Sanki "Kim o?” denmiş de "Efendimiz Muham-
med" şeklinde cevap verilmiştir. 

Melek : Bu lafzın ya ilk, ya da son harfi hemzelidir. Birinci 
durumda aslı me'haz vezninde me'lek'tir. İkinci durumda ise 
mekra' vezninde olup hemzesi tahfif için hazfedilmiştir. Merâh ya-
zarı melek lafzının, elçilik anlamındaki elûku'den geldiğini söyle-
miştir.55 Bazıları da megalbâsâ56 (mîm ve kâf'ın üstünü, sonunda 

                                                 
54 Kâdî İyâz, eş-Şifâ bi-Ta‘rîfi Hukûki'l-Mustafâ, Dâru'l-Kutubi'l-İlmiyye, Beyrut, 

ts, s. 83; Suyûtî, ed-Durru'l-Mensûr, Dâru'l-Fikr, Beyrut, 1993, IV, 329-330. 
(Asıl nüshayla Şifâ arasındaki metin farkına Arapça kısmında işaret edilmiş-
tir). 

55 Merâh Üzerine Mukayyed Dingöz, nşr. Kırımlı Sahaf Yusuf Ziya, tashih : 
Muhammed Rıfat b. Abdullah Amasyevî, İstanbul, 1323, s. 192. 

56   Sözlüklerde melek kelimesinin izahıyla ilgili bilgilerde ve taradığımız filolojik 
tefsirlerde bu bilgiye rastlamadık. Sadece Farsça bir sözlükte kavrulmuş hu-
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da sâ'nın müsellesiyle) lafzından Arapçalaşmış olduğunu söyle-
mişlerdir.57 Melek lafzının başındaki lâm, cins içindir. Mısranın 
irabı öncekiyle aynı olup anlamı şöyledir: 

O, bütün göklerde değerli, melek cinsiyle desteklidir 

Eşrakati'l-mezâhiru haysu udîe nûruhû 

Birinci şârih (Allah zühdünü artırsın), Sufilerin birtakım 
görüşlerindan yararlanarak bu mısranın şerhini yaptı. Ben fakir 
ise lafızlara dayanarak şöyle diyorum: 

Mezâhiru : Mizhar, merdiven anlamındaki mis„ad vezninde 
olup çoğulu mezâhir'dir. Bu iki kelime merdiven/basamak anla-
mında eşanlamlıdır.  

Haysu : Sebep ve mekan için kullanılır. Ahfeş'e göre zaman 
zarfı olarak da kullanılır, isim ya da fiil cümlesine muzaf olarak 
gelmez, tekil lafza muzaf olabilir. Şairin şu beytinde olduğu gi-
bi58: 

Emâ terâ haysu Suheylin tâli‘an 

Necmun yudî'u ke'ş-şihâbi sâti‘an 

(Süheyl yıldızının doğduğu yeri bilmez misin? 

Parlak kor gibi aydınlık saçan) 

Yani : Süheyl'in yerini bilmez misin? Haysu edatı kasidede 
udî'e cümlesine/fiiline muzâf olarak gelmiş, nûruhû lafzı da bu 
fiilin sözde öznesi olmuştur. Nûruhû'daki huve zamiri de Hz. 
Peygamber (sav)'e aittir. Mısranın anlamı şöyledir: 

Muhammed (sav)'in nuru aydınlattığı için, deliller, âyetler, 

nefsi tezkiye ve riyâzet yollarıyla Marifetullah'a çıkan basamaklar 
aydınlanmıştır. Bu latif bilgiler Beydâvî Tefsiri'nden alınmıştır.59 

 

                                                                                                         
bubat ve su teresi anlamında ancak makalyâsâ şeklinde bir kelime bulabil-

dik. Ancak bunun da melek kelimesindeki elçilik anlamıyla bir ilgisi görül-
memektedir. Bkz. Muhammed Muin, A Persian Dictionary, Tahran, 1985, s. 
4303. 

57   Taradığımız kaynaklarda bu bilgiye ulaşamadık. 
58 İbn Manzûr, Lisânu'l-‘Arab, II, 140-141. 
59 Beydâvî, a.g.e., II, 214. 
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Ezharati'd-damâiru hîne bedet umûruhû 

Râgıb el-İsfehânî () şöyle demiştir: "Damîr, kalbin ihtivâ etti-
ği ve öğrenilmesi imkansız olan şeydir"60 İzhâr fiilinin damîre is-
nadı hakiki anlamdadır. Bu nedenle, damîrden maksadın 
damîrde olan şeyler olduğunu söylemenin bir anlamı yoktur. 

Hîne : Mutlak vakit ifade eder.  

Bedet : Buduvv mastarı, vâvlı nâkıs olup ortaya çıkmak an-
lamındadır. 

Umûruhû : Umûr, emr lafzının çoğulu olup hem hal, durum 
anlamına hem de emir anlamına gelmektedir. 

Mısranın anlamı: 

Açıkça ifade edilmeden öğrenilmesi imkansız olan kalpteki 
bilgiler, Allahu teâlânın kendisine bildirmesi suretiyle onun du-
rumunun, emir ve yasaklarının ortaya çıktığı bir vakitte açığa 
çıkmıştır. Bu konuda bir çok ayet-i kerime vardır. Bunlardan bi-
risi şöyledir : "Hani bir vakit Peygamber, eşlerinden birine 
(Hafsa'ya) gizlice bir söz söylemişti"61 Bu sır, ya Hz. Peygamber 
(sav)'in Mâriye'yi kendisine yasaklaması, ya  balı kendisine ya-
saklaması ya da kendisinden sonra Hz. Ebû Bekir ve Ömer'in ha-
life olacağına dair bilgidir. Hafsa bu sırrı Aişe'ye söyleyince Allah 
bunu Hz. Peygamber (sav)'e bildirdi. Hz. Peygamber (sav) de 
Hafsa'ya bunun bazısını söyledi, bazısını da söylemedi, ona yap-
tıklarını anlattı. Bunun üzerine Hafsa "Bunu sana kim haber 
verdi?" deyince Hz. Peygamber (sav) de "Her şeyi bilen ve her şey-
den haberdar olan Allah bana haber verdi" demişti.62  

Kâne „amâe vahdetin fi'l-kıdemi hudûruhû 

Kâne : Kâne, nâkıs fiillerdendir, ancak tam fiil olması daha 
uygundur.  

„Amâ' : „Amâ', vahdet lafzına muzâf olup, belirli bir vakitte 
varlık nuruyla yarılmış yokluktaki karanlıktır. 

Fi'l-Kıdem : Kıdem, zaman açısından başlangıcı olmayan 
demektir. Zarfı mustekar olup „amâ'nın sıfatıdır. 

                                                 
60 Râgıb el-İsfehânî, Müfredâtu Elfâzi’l-Kur’ân, nşr. Safvân Adnân Dâvûdî, 

Dâru'l-Kalem, Dimeşk, 2002, s. 512.  
61   Tahrim (66) : 3. 
62   Beydâvî, a.g.e., V, 355. 



Ali Câmî Efendi‟nin  el-Murtecâ alâ Kasideti Durr-i Musaffâ Adlı Eseri       

Dinbilimleri Akademik Araştırma Dergisi, VII (2007), sayı:4 

 

285 

Hudûruhû . Hudûr, hazır anlamında fâildir.  

Mısranın anlamı :  

Muhammed'in varlığı, ezelde Allah ile beraber olan yoklu-
ğun yaratma nuruyla dağılması anında ortaya çıkmıştır.63 

Sâra ke-bedri leyletin li'l-„ademi zuhûruhû 

Sâra : Sâra, nâkıs fiillerdendir.  

Ke-bedri : Kâf harfi teşbih içindir. Kâmûs şöyle der : "Bedr, 
sürat anlamında olup mübâdere de buradan gelmektedir. Bir 
halkın işlerini gören kimse için de nûru'l-kavm deyimi kullanıldı-
ğı gibi, kavmin efendisi anlamında da bedru'l-kavm deyimi kulla-
nılır."64 Burada maksat, her tarafı ışık olan aydır.  

Leyletin : Gece yeryüzünün gölgelenmesidir. Bu bilgiler İs-
mail Hakkı Bursevî (ks)'ye aittir.65 Sondaki tenvin, nekralık için-
dir.  

Li'l-„ademi : „Adem'in başındaki lâm, mecâzî olarak fî/-de,-
da anlamındadır.  

Zuhûruhû : Bu lafız, sâra'nın ismidir. Huve zamiri Nebiyy-i 
Muhterem (sav)'e aittir. Mutavvel'de geçen "Dalgası altın olan 
misk denizi, içinde kor olan kömür ateşi gibidir"66 örneğinde ol-
duğu gibi burada tahyîlî bir lezzet (kapalı istiâre67) vardır. 

Mısranın anlamı şöyledir:  

Nebiyy-i Muhterem (sav)'in gayb âlemi bölgesinden çıkışı, 
karanlık bir gecede ortaya çıkan dolunay gibi olmuştur. Öyle ki 
ezvâc- tâhirâtı, karanlık gecelerde onun bulunduğu odada iğne 
deliğinden ipliği geçirebilirlerdi. 

 

                                                 
63   İlk şarih bununla "Allah vardı hiçbirşey yoktu" sözünün kastedildiğini söy-

ler. Varak : 15b. 
64   Mütercim Âsım Efendi, Kâmûs Tercümesi, İstanbul, 1305, II, 148. 
65 İsmâil Hakkı Bursevî, Tefsîru Rûhi'l-Beyân, İstanbul, 1389 XXX, 32. 
66   Kazvînî, el-Îzâh fî ‘Ulûmi'l-Belâğa, Dâru İhyâi'l-„Ulûm, Beyrut, 1998, s. 255. 
67   Kapalı istiâre (istiâre-i mekniyye), kendisine benzetilenin açıkça bulunmadı-

ğı, sadece onu hatırlatan, onunla ilgili bir unsurun bulunduğu istiâredir. 
Saraç, a.g.e., s. 111; Cârim - Emîn, a.g.e., s. 77. 
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Neyyiru matla„i'l-hudâ seyyidunâ Muhammed 

Neyyir : Neyyir, güneş için kullanılan bir mübâlağa/abartı 
sıygasıdır.  

Matla„ : Matla„/doğuş yeri, kıyasen lâm harfinin fethasıyla 
ismi mekandır. Şâz olarak lâm'ın kesrasıyla da gelir. 

Hudâ : Hidâyet manasına olup ayrıntılı bilgi için Tehzîb'e 
bakınız.68 Burada, hudâ/doğruluk, semaya benzetildiği için ka-
palı istiâre vardır. Doğuş/matla„ kavramının, hudâ/doğruluk laf-
zına isnâdı tahyîlî, neyyir/aydınlatan lafzının matla„'a isnadı ise 
terşîhtir.69  

Mısranın anlamı: Hidâyetin doğduğu güneş Efendimiz Mu-
hammed (sav)'dir. 

İsmail Hakkı Bursevî, duhâ'dan maksadın Hz. Peygamber 
(sav)'in güzelliği olduğunu söylemiştir. Devamı Duhâ sûresinin 
tefsirindedir.70 

Bu mısrada mukttaa harflerinden Tâhâ71'ya işaret vardır. 
Çünkü Tâhâ ebced hesabına göre on dörttür. Burada sanki şöyle 
denmiştir : "Ey Bedr! Kur'ân'ı sana, mutsuz olasın diye indirme-
dik" 

Dâe ke-necmin iz hevâ fî zulemi'l-hakâiki 

Dâe : Parladı anlamındadır. Buradaki gizli fâil zamiri, 
Nebiyy-i Muhterem (sav)'e aittir.  

Ke-necmin : Necm/yıldız lafzına muzâf olan kâf, benzer an-
lamındadır.  

İz : İz, hevâ lafzına muzâf olup "Yine bir zamanlar meleklere 

demiştik"72 âyetinde olduğu gibi vakit anlamındadır.  

Hevâ : Beydâvî, Necm sûresinin tefsirinde şöyle der : "Bir 
şey düştü ya da battı anlamında hevâ-heviyyen (hâ'nın fethasıy-

                                                 
68   Ezherî, Ebû Mansûr Muhammed b. Ahmed, Tehzîbu’l-Luğa, Müessesetu Si-

cilli‟l-Arab, Kahire-1964, Hudâ mad. 
69 İstiârede tahyîl ve terşîhle ilgili olarak bkz. Abdünnâfi Efendi, en-Nef‘u'l-

Mu‘avvel Tercumetu't-Telhîs ve'l-Mutavvel, İstanbul, 1289, II, 116; Saraç, 
a.g.e.,  s. 111. 

70   İsmail Hakkı Bursevî, a.g.e., X, 452-453. 
71   Tâhâ (20) : 1. 
72   Bakara (2): 34. 
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la); yükseldi ve çıktı anlamında da hevâ-huviyyen (hâ'nın 
dammesiyle) şekli kullanılır."73 Burada maksat Süreyya yıldızıdır. 
Çünkü çoğu zaman şiirde bu yıldız söz konusu olduğunda fî harfi 
cerri „alâ anlamında kullanılır. 

Zulem : Zâ'nın dammesi ve lâm'ın fethasıyla karanlık anla-

mındadır. 

Hakâik : Fâil ya da mef'ûl anlamında olan hakîkat lafzının 
çoğuludur. Hakikat lafzının sonundaki tâ, onu sıfatlıktan isme 
dönüştürmek içindir. Bu durumda anlamı karanlık karinesiyle 
fetret zamanı olur. 

Mısranın anlamı şöyledir: 

Hz. Muhammed (sav), ashabıyla birlikte dinin kılıçları ve de-
lillerle fetret devri halkına bir ışık olmuş, kalan kalmış, giden 
gitmiştir. 

Câe ke-şemsin istevâ şarkan ale'l-halâiki 

Ke-şemsin . Kâf teşbih içindir. Güneşten maksat zimnî ola-
rak ışığıdır.  

İstevâ : Üstün olmak ve yerleşmek anlamındadır. Fâiliyle 
birlikte câe/geldi fiilinin hâli/durum zarfıdır. 

Şarkan . Zarf olarak mansûbtur. Ma„tûfu mahzûftur. Yani : 
Garben demektir. Şu âyet-i kerimede olduğu gibi : "Sizi sıcaktan 
koruyacak elbiseler vermiştir"74 Yani : ve soğuktan demektir.  

Halâik : Halîka/varlık'nın çoğulu olup istevâ'ya mütealliktir.  

Mısranın anlamı. 

Nebiyy-i Muhterem (sav), doğuda ve batıda bulunan varlık-
ları aydınlatan bir güneş ışığı gibi gelmiştir. 

Ru'yetuhû berîetun min suhubi'l-„alâiki 

Ru'yetuhû . Ru'yet, failine muzaf bir mastar olup mübtedâ 
olarak merfûdur. Mef'ûlü mahzûftur. Eğer ru'yeti kalbî olarak 
kabul edersek Rabbehû yakînen/ Rabbini yakînen bilmesi şeklin-

                                                 
73   Beydâvî, a.g.e., V, 252. 
74   Nahl (16) : 81. 
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de iki mef'ûlü olur. Yok eğer ru'yeti gözle sayarsak o zaman 
Rabbehû/Rabbini görmesi şeklinde tek mef'ûl alır.  

Berîetun : Fâile vezninde ismi mef'ûl anlamında olup salim 
ve temiz manasına gelmektedir. 

Suhub : Sehâb/bulut'un çoğuludur.  

„Alâik : Bağ anlamındaki „alâka'nın çoğuludur. Burada ka-
palı istiâre vardır. Bulutların, bağlara isnadında istiâre-i 
tahyîliyye vardır.  

Mısranın anlamı: 

Nebiyy-i Muhterem (sav)'in Rabbini görmesi her türlü şaibe-
den uzaktır. 

Sîratuhû selîmetun „an hucubi'l-„avâiki 

Sîratuhû : Sîret, ya hayatındaki ilâhî ilimleri ya da bâtinî 
ahlakı ifade eder. 

Selîmetun : Faîle vezninde sâlime/uzak anlamındadır.  

Hucub : Hicâb/perde,örtü lafzının çoğuludur.  

„Avâik : Engeller anlamında olup „avîka'nın çoğuludur. 

Mısranın anlamı şöyledir: 

O'nun sahip olduğu ilâhî ilimleri ve bâtinî ahlakı bütün en-
gellerden uzaktır. 

Kutubu devâiri'l-„ulâ seyyidunâ Muhammed 

Kutub : Kutub, „unuk vezninde olup oğlak ve ikiz burçları 
arasında bir yıldızdır. Kıble de kuzey kutbuna göre yapılır. Kim 
kutup yıldızına bakarsa akrep sokmasından emin olur. Kâmil 
mürşid ve krallar için de kutup terimi kullanılır.  

Devâir : Deverân/dönmek mastarından türemiş olup 
dâire/çember'nin çoğuludur.  

„Ulâ : Hudâ vezninde olup „uluvv/yükselmek mastarından 
türemiştir.  

İrabı : Kutub, mübteda olup devâir'e muzâftır. Devâir de 
„ulâ'ya muzaftır. Seyyidunâ mübtedanın haberi, Muhammed de 
atfı beyandır. 
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Devâir-i „ulâ'dan maksat karşılıklı aynalar gibi birbirine 
yansıdıkça nurları artan temiz ruhlardır. Bunları Beydâvî "Yâ 
eyyetuha'n-nefsu'l-mutmeinneh / Ey güven içerisinde olan kişi! 
"75 âyetinin tefsirinde açıklamıştır.76  

Mısranın anlamı: 

Kudsî cevherlerin yıldızı Efendimiz Muhammed (sav)'dir. 
Kral ve kâmil mürşidlerin durumunu ise sen takdir et. 

Kad bedeti'l-me„âlimu min suhufi cebînihî 

Kad : Kesinlik ifade eder. 

Bedet : Buduvv mastarından gelmiş olup zuhûr/ortaya 
çıkma anlamındadır. 

Me„âlim : Ma„lem/bilgi'nin çoğuludur. 

Suhuf : Sahîfe/sayfa'nın çoğuludur. 

Cebîn : Cebîn/alın'dan maksat cüz'i ve küllî alakaya binaen 
zatı ve güzelliğidir. Suhuf lafzının, cebîn lafzına muzâf olması 
müşebbehun bih'in müşebbeh'e izâfeti kabilindendir. 

Mısranın anlamı: 

Batinî ve zahirî ilimlerle dair bilgiler, O'nun zatı ve güzelliği 
sayfasından, ilâhî ilimlerle parlatılmış ayna gibi ortaya çıkmıştır. 

İntaveti'l-mekârimu fî tarafi yemînihî 

İntivâ : Tayy/katlanmak mastarından türemiş olup yayma-
nın zıttıdır. Lafzı itibariyle lefîf-i makrûn (fiil kökünde vâv ve 
yâ'nın bitişik olması), anlam olarak ise mübârek elinde katlanmış-
tır şeklindedir. 

Mekârim : Kerem/güzellik lafzının çoğuludur, başındaki 
lâm, istiğrak içindir.  

Taraf : Yanı anlamındadır. 

Yemîn : Hem hakîkî hem de mecâzî olarak veren mübârek el 
demektir. Hakîkatle mecâz arasındaki ilişkiye dair soruya cevâp 
"umûmî mecâz" şeklindedir. 

                                                 
75 Fecr (89) : 27. 
76 Beydâvî, a.g.e., V, 490-491; Hamdi Yazır, a.g.e.,  VIII, 5813. 
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Mısranın anlamı : Bütün güzellikler, O'nun veren mübârek 
elinde yığılmıştır. 

Kâne nebiyye Rabbihî kable kıyâmi dînihî 

Nebiyyun : Ya fâil veznin faîl kalıbında haber veren anla-
mında, nebe' mastarından türemiştir, ya da yükselmek anlamın-

daki nubuvvet mastarından türemiştir. 

Rabbun : Raculun „adlun / adil adam kabilinden mastardır. 
Huve zamiri Nebiyy-i Muhterem (sav)'e aittir.   

İrabı : Nebiyye mansub haberdir ve Rabb lafzına muzaftır. 
Kable lafzı, mef'ûlun fîh olup kıyâmi dînihî  ifadesine muzaftır. 
Dînihî'deki mecrûr zamir Rabb lafzına aittir. 

Anlamı : Nebiyy-i Muhterem (sav), Allah'ın dini ortaya çık-
madan önce de peygamberdi. 

Kâme şehâdeten bihî Âdemu beyne tînihî 

Kâme : Mâzî fiildir, faili Âdem'dir. 

Şehâdeten : Ya gizli bir fiilin mef'ûlun mutlağı ya da kâme 
fiilinin mef'ûlun bih'idir. 

Beyne : Tîn lafzına muzâftır. 

Anlamı : 

Âdem (as), çamur halinden lâ ilâhe illallah Muhammedun 
rasûlullah şeklinde şehâdet getirerek kalkmıştır. 

Kurratu „ayni'l-asfiyâ' seyyidunâ Muhammed 

Kurratun : Beydâvî, "ve karrî „aynâ / ve gözün aydın"77 
âyetinin tesirinde şöyle der : "İçin rahat olsun, seni üzecek şeyleri 
at gitsin. Ya karâr mastarından türemiştir. Çünkü göz, nefsin 
hoşuna gidecek bir şey görünce ona bakmaktan huzur duyar, 
başkasına bakmaz.. Ya da kura mastarından türemiştir. Çünkü 
sevinç göz yaşları soğuk, keder göz yaşları ise sıcaktır. Bu neden-
le gözün aydın anlamına kurratu'l-‘ayn ifadesi kullanılır."78 

Asfiyâ' : Safiyy/dost'un çoğuludur. Lâmı istiğrak içindir. 
Çünkü cümle olumludur.  

                                                 
77   Meryem (19) : 26. 
78   Beydâvî, a.g.e., IV, 12. 
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İrabı : Kura lafzı, asfiyâ' lafzına muzâftır ve mübtedâdır, 
seyyidunâ da haberidir. 

Anlamı: Dostların göz aydınlığı Efendimiz Muhammed 
(sav)'dir. 

Nûru cemâlihî incelâ min ufuki's-sabâhati 

Nûru cemâlihî : Nur'un cemâl lafzına izafeti ilmu'l-fıkh/fıkıh 
ilmi kabilindendir. Çünkü ilim fıkıhtan daha kapsamlı olduğu gi-
bi nur da cemâlden daha kapsamlıdır. 

İncelâ : Parladı anlamındadır. 

Sabâhatu : Burada kapalı istiâre vardır. Ufuk lafzının 
sabâhatu lafzına isnâdında istiâre-i tahyîliyye vardır. Min harfi 
cerri fî anlamında kullanılmıştır. Ufuku's-sabâhati ifadsinden 
maksat ezel olabilir. 

Anlamı : Muhammed (sav)'deki güzellik nuru ezelde parla-
mıştır. 

Fâka bi-husnihî „alâ Yûsufe fi'l-melâhati 

Fâka : Yükseldi anlamında olup faili Nebiyy-i Muhterem 
(sav)'e ait gizli huve zamiridir. 

Bi-husnihî : Fâka fiilinin mef'ûlu olarak mahallen 
mansûbdur.  

„Alâ Yûsufe : „Alâ harfi cerri fâka fiiline mütealliktir. Yûsuf 
lafzı da gayrı munsarıftır. 

Melâhatu : Güzellik anlamındadır. Hasune veya ahsene ba-
bından olup topluluk güzelleşti anlamında meluha'l-kavmu ifadesi 

kullanılır.  

Anlamı : Nebiyy-i muhterem (sav), yüz güzelliği, teninin be-
yazlığı ve berraklığı noktasında güzelliğiyle Yusuf (as)'ı aşmıştır. 

Sâra kelîmun israhû muktebise'l-fesâhati 

Sâra : Seyr mastarından gelmiştir.  

Kelîmun : Bundan maksat Musa (as) olup sara fiilinin faili-
dir.  

İsrahû : Sâra fiilinin mef'ûlun fîh'idir. 
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Muktebis : İktibas, sözün Kur'ân ve hadisten bir şey içer-
mesi anlamındadır. Muktbise'l-fesâhati ifadesi Musa'nın halidir. 

Fesâhat : Muktebis lafzının muzâfun ileyhidir.  

Anlamı : Musa (as), Muhammed (sav)'den fesahat almış ola-
rak O'nun izinden yürümüştür. 

Zâra Mesîhun ardahû min feleki's-siyâhati 

Zâra : Ziyaret mastarından gelmiş olup ziyaret için geldi an-
lamındadır. 

Mesîhun : Mesihten maksat İsa (as)'dır ve sâra fiilinin faili-
dir. 

Ardahû : Mef'ûlun bih'tir. 

Felek : Siyâhat/gezmek felek lafzına muzaftır. Bundan 
maksat gökyüzüdür. 

Anlamı : İsa (as), semadan peygamberlik meclisini ve 
Ravzay-ı Mutahhara'yı ziyaret etmek için gelmiştir. 

Fahru cemî„i'l-enbiyâ seyyidunâ Muhammed 

Fahr : Övünmek anlamındadır. 

Anlamı : Bütün peygamberlerin övünç kaynağı efendimiz 
Muhammed (sav)'dir. 

Verdun efâda vasfuhû bi'l-„ıtri'l-munessemi 

Verdun : Temrun/Hurma gibi cins isim olup nekradır. An-
lam gözetilerek mübteda da olabilir. Efendimizin manevî bir sıfa-
tıdır. 

Efâda : Akmak anlamındadır. 

Vasfuhû : Efâda'nın failidir. 

Bi'l-ıtri : Mef'ûldur. 

Munessem : Burada "perçeminden, yalancı ve suçlu perçe-
minden"79 ayetinde olduğu gibi mecâzî isnad vardır.80 

Anlamı :  

                                                 
79   Alak (96) : 15-16. 
80 Mecâzî isnada, mecaz-ı aklî de denir, bir fiili, aslı failinden başkasına isnad 

etmek olarak tanımlanır. Saraç, a.g.e., s. 101. 
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Muhammed (sav)'in güzel kokusu açısından gül gibi olan 
vasfı, irfan yeliyle, ariflerin ileri gelenlerine esen kokusuyla akıp 
gitmiştir. Muhammed (sav)'in vasıflarından çıkan kokusu bu şe-
kildeyse O'nun mübarek zat ve sevgisinden yayılan kokusunu siz 
düşünün. Çünkü O'nun başı da sonu da misktir. Yarışanlar işte 
bunu elde etmek için yarışsınlar.81 

Keyfe yefûhu lutfuhû min femihi'l-mubessemi 

Keyfe : Durumu sormak içindir. 

Yefûhu : Fevh mastarı güzel koku anlamındadır. Çünkü 
misk koktu anlamında fâha'l-misku denir. Burada kokmaktan 
maksat sevinmek olduğu için istiâre-i tasrîhiyye ve tebeiyye var-
dır.82  

Lutfuhû : Sözü anlamındadır. Bunda da istiâre-i tasrîhiyye 
vardır. Yefûhu fiilinin faili olarak lafzan merfûdur.  

Min femihî : Min harfi cerri fiile mütealliktir. Fem lafzı da 
mef'ûlun bih'tir. 

Mubessem : Bunda munessem lafzında olduğu gibi mecâz 
vardır. 

Anlamı :  

Müminlerin gönülleri, O (sav)'nun ağzından çıkan sözlere ne 
kadar sevinirler. 

Cevherun „azze zâtuhû bi'l-huluki'l-mu„azzami 

Cevher : Mübtedadır. O bize gayb alemi çarşısından geldi, 
biz de O'na saygı karşılığında rızasını satın aldık ve bu ticareti-
mizde kazandık. 

„Azze : Mazi (geçmiş zaman) kipinde olup galip geldi anla-
mındadır. 

Zâtuhû : ‘Azze fiilinin failidir. 

                                                 
81   Bu ifade Mutaffifîn (83) : 26 âyetinden alınmıştır. 
82 İstiâre-i tasrîhiyye/musarraha (açık istiâre), Benzeyeni düşürülen teşbihtir. 

Bu istiârenin açık olarak nitelenmesi kendisine benzetilenin açıkça ifade 
edilmesindendir. İstiâre-i tebeiyye ise fiillerle yapılan istiâredir. Saraç, a.g.e., 
s. 110-111; Cârim – Emîn, a.g.e., s.  77, 84. 
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el-Huluku'l-mu„azzam : Sabır, yumuşaklık, af vb. özellikler-
dir. 

Anlamı :  

Sabır, yumuşaklık, af vb. özellikleriyle insanların tabiatları-
na galip gelen Muhammed (sav)'in zatı, yüksek ahlak sahibi çok 

değerli bir cevherdir. 

Durrun „alet evsâfuhû „an kelimî'l-munazzami 

Durrun : Dur ve lu'lu' /inci eşanlamlıdır. Burada "Seni ye-
tim (bir inci) olarak bulup da (peygamberlik sığınağında) barın-
dırmadı mı?"83 âyetine işaret vardır. 

Evsâfuhû . Cem'u kıllet/azlık çoğuludur. Eşrâtu's-sâ„ / kı-
yamet alametleri ifadesi gibi mecâzen kullanılmıştır. Sonundaki 
huve zamiri Nebiyy-i muhterem (sav)'e aittir. ‘Alet evsâfuhû cüm-
lesi durun kelimesinin sıfatıdır. 

„An kelimî : Müennes gaibe bir fiilin mef'ûlu olup mütekel-
lim yâ'sına muzâftır. 

Munazzam : „An kelimî'nin sıfatıdır. 

Anlamı : Muhammed (sav), inci gibidir. O'nun mübarek sı-
fatları, hakkında yazdığım sözlerle anlatılamayacak kadar  yük-
sek ve şereflidir. 

Zinetu tâci'l-istifâ seyyidunâ Muhammed 

Zinet : Hayâlî zinet, gerçeğine benzetilmiştir.  

Tâc : İlâhî nurlardan oluşan manevî taç da soyutun somuta 
teşbihi yoluyla incilerle bezenmiş taca benzetilmiştir. 

Müsned ve müsnedun ileyh, el-İbilu ey el-Mâlu’l-Kâmilu / 
Deve iyi bir maldır ifadesi gibidir. Delili : durun ‘alet 
evsâfuhû/yüksek nitelikli inci ifadesidir.  Zinet lafzının tâc lafzına 
izafeti fîhi anlamında, istifâ/seçkinlik lafzına izafeti ise lâm an-
lamındadır. 

Anlamı: 

                                                 
83 Duhâ (93) : 6. 
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Manevî taçtaki hayâlî zinet Efndimizi (sav)'in seçkinliğinden 
dolayıdır. Çünkü böyle olmasaydı yüksek nitelikli inci ifadesi kul-
lanılmazdı.  

Li'l-„urafâi kıbletun nahve kıbâbi bâbihî 

„Urafâ . Kerîm'in çoğulu kuramâ' geldiği gibi „urafâ da 

„arîf/arif'in çoğuludur. Zarfı mustekar ve öne geçmiş haberdir..  

Kıble : Şir„at vezninde olup bundan maksat kalben yönel-
mektir. Kıble lafzı, ya zarfı mustekarrın faili, ya da muahhar 
mübtedadır. 

Nahve : Yön anlamında olup kıble lafzının mef'ûlun fîhidir 
ve o kıbâb lafzına, kıbâb da bâb lafzına muzaftır. 

Kıbâb : Kubbe'nin çoğuludur. 

Bâbihî : Buradaki huve zamiri Nebiyy-i muhterem (sav)'e 
aittir. 

Li'l-„arafâti vakfetun „inde hicâbi bâbihî 

„Arafât : Dağ ismidir. 

Vakfetun : Hac mevsimindeki bekleyiştir. 

„İnde : Bulunma ifade eder. 

Hicâb : Parmaklıklar anlamındadır. Mısranın irabı öncekiyle 
aynıdır. 

Anlamı : 

Arafat'ta, aşık hacıların gönlü Nebiyy-i muhterem (sav)'in 
kapısındaki parmaklıkların yanındadır. Çünkü bedenleri Arafat'-
ta olsa da gönülleri Mustafa (sav)'nın parmaklıklarının yanında-

dır. 

Halle/Hillu mutâfu ka„betî havle turâbi bâbihî 

Halle : Mâzî kipinde indi anlamındadır. 

Mutâfu ka„betî : Curde katîfetin / Kadife elbise tamlaması 
kabilindendir. Yani : Kabe kudsî değerlerle kuşatılmıştır. Ka„be 
faildir. 

Havle : Halle fiilinin mef'ûlun fîhidir. 
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Anlamı : 

Kudsî değerlerle çevrili Ka„be, O (sav)'nun kapısındaki top-
rağın etrafına inmiştir. 

Berîka'da şöyle denir : Râbiatu'l-Adeviyye, Kabe'yi haccet-
mek istediğinde o, Peygamberimizin ümmetinden olduğu halde 

Kabe onu karşılamak için gitmiştir.84 

Eyne tenâlu cebhetî ka„be kilâbi bâbihî 

Eyne : Mutavvel'de şöyle denir85 : "Eyne vb. soru için gelir-
ler. Ancak bir çok yerde soru dışında da kullanılırlar. "Seni kaç 
defa çağırdım" cümlesindeki gibi istibtâ için; "Hüdhüd'ü niye gö-
remiyorum"86 âyetindeki gibi şaşma için; "o halde nereye gidiyor-
sunuz"87 âyetinde olduğu gibi dalâlete karşı uyarmak için de kul-
lanılmıştır.. Ayrıca şart ve cezm edatı olarak da kullanılır. Müp-
hem mekan zarfı olan eyne burada, sonrasında gelen tenâlu fiiliy-
le mansub olup tenbih için gelmiştir, şart için değil. Bu nedenle 
burada cezmetmemiştir. 

Tenâlu : Erişmek anlamındadır. 

Cebhe : Kaşlarla perçem arasına denir (alın). 

Ka„b : Ayakta incik kemikleri arasında bulunan aşık kemik-
leri. 

Kilâb : Kelb/köpek kelimesinin çoğuludur. Bütün yırtıcı 
hayvanlar için kelb kelimesi kullanılmış, örfî bir hakikat olarak 
ise bu kelime, malum hayvan (köpek) için kullanılagelmiştir. 
Kâmûs'ta şöyle geçer : "Kelb/köpek, sıralı dizilmiş parlak bir yıl-
dız kümesine denir. Susamak anlamında da dördüncü babtan 
yeklebu fiili kullanılır."88 

Anlamı :  

                                                 
84 İsmail Hakkı Bursevî eserinde İbn Arabî, Sa‟duddîn Teftâzânî gibi alimlerin 

görüşlerini de aktararak “Kâbe‟nin bir veliyi karşılamaya gidip gitmeyeceği” 
konusunu ele alır. İbn Arabî‟nin bu görüşte olduğunu söyler. İbn Arabî‟ye 
göre Kâbe‟nin insanların bildiğinin dışında başka bir hakikati daha vardır. 
Ancak Bursevî böyle bir olayın cismani olamayacağını söyler. Bursevî, a.g.e., 
XXIII, 14. 

85  Abdunnâfi Efendi, a.g.e., s. 291-293. 
86 Neml (27) : 20. 
87   Tekvîr (81) : 26. 
88   Mütercim Âsım, a.g.e., I, 474-475. 
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Nefsim! Gözünü aç! Alnım O (sav)'nun kapısındaki köpekle-
rin topuklarına erecek. 

Pertev „ubeydun innemâ seyyidunâ Muhammed 

Pertev : Musnedun ileyh/öznedir. 

„Ubeyd : Musned/haberdir. 

İnnemâ seyyidunâ Muhammed : Gizli bir sorunun cevabı-
dır. Sanki "Her mülkün bir sahibi vardır. Malik kimdir?" denmiş 
de cevap olarak "Efendimiz Muhammed" denmiştir. Burada da 
gaibten muhataba / üçüncü tekil şahıstan ikinci tekil şahsa geçi-
lerek iltifat sanatı kullanılmıştır. Çünkü sözün bağlamına göre 
"Efendisi Muhammed" denmesi daha uygundu. buradaki incelik 
müminlere olan şefkate binaen (efendimiz şeklinde) genel bir ifa-
de kullanılmasıdır. 

Rabbi! Kemâ be„astehû beyne yedeyke kâimen 

Kâme/Sâra ledeyke leylen izâ serâ leyse nâimen 

Rabbi : Rabbi ifadesi "Yusuf! Yüz çevir"89 kabilindendir. Yani 
"Ey Yusuf" denmiştir. 

Kemâ : Kâf, olacağı, olmuşa benzetmek için kullanılır. 

Be„astehû : Hitap yapısının kullanılmasında yalvarma var-
dır. Ba„s, Muhammed (sav)'in Ravzay-ı Mutahhara'sından şefaat 
için çıkmasıdır.  

Beyne yedeyk : İlahî huzurunda anlamındadır. 

Kâimen : Ya be„astehû fiilinin failinin hali/durum zarfıdır, 
ya da mansub zamirin halidir.Çünkü Rahman suresinde de geç-

tiği gibi kâme fiilinin gözetme ve bakma anlamları da vardır. 

Bu iki mısra iç içedir.  

Sâra : Sâra fiili hem geçişli hem de geçişsiz olarak gelir. Bu-
rada geçişsizdir.  

Ledeyke : Yüce huzurunda anlamındadır. Ledâ'nın anlam 
boyutu kâbe kavseyni/iki yay aralığı kadar90 şeklindedir. 

                                                 
89   Yusuf (12) : 29. 
90   Necm (53) : 9. 
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Leylen : Az bir zaman dilimini ifade eder. 

İz / İzâ:  Leyse nâimen / Uyumuyordu cümlesiyle mansûb 
bir zaman ifadesidir. 

Huve : Munfasıl/ayrı zamirdir. 

Leyse : İsmi, Nebiyy-i Muhterem (sav)'e dönen huve zamiri-
dir. 

Nâimen : Leyse'nin haberi olarak mansûbdur. 

Anlamı :  

Rabbim! Muhammed (sav)'i kıyamet gününde şefaat için 
Ravzay-ı Mutahhara'sından o (sav)na muhabbetle bakarak çıka-
racağın gibi, peygamber (sav)'in de yüce huzurunda kâbe 
kavseynide geceleyin yürümüştür. O vakit Muhammed (sav) 
uyumuyordu. 

Salli „aleyhi sermeden sellim „aleyhi dâimen 

Haysu tedûmu ummetuhû fî Ramadâne sâimen 

 Salli : Ümmeti Muhammed'i bağışla anlamındadır. 

Sermeden : Sonsuza dek anlamında olup mef'ûlun fîhtir. 

Sellim : Kötülüklerden emin eyle anlamında olup mufâale 
babındandır. 

Dâimen : Mef'ûlu mutlaktır. Mecâzî olup müennesi 
dâimeten şeklinde gelir. 

Haysu : Ta„lîl/sebep bildirir. 

Tedûmu : Muzari fiil olup gâib/üçüncü tekil şahıs eril sıy-

gasındadır. 

Ummetuhû : Tedûmu fiilinin failidir. 

Fî : Harfi cerdir. 

Ramadâne : Gayrı munsarıftır. 

Sâimen : Şartın zikri meşrutun maksadıyla mecazdır. 
Savmen anlamındadır. 

Anlamı :  
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Rabbim! Ramazan'da tuttukları oruç hürmetine Ümmeti 
Muhammed (sav)'in geçmiş ve gelecek günahlarını bağışla! Onları 
hem dünya hem de ahirette kötülüklerden emin eyle! 

„Îdu şefâ„atin lenâ seyyidunâ Muhammed 

„Îd : „Îd/bayram lafzının şefâat lafzına izafeti ya istiğrak için, 

ya da herkesçe bilinen şefaat-i uzmaya işaret içindir. 

Seyyidunâ Muhammed : Başlangıç ifadesidir. Sanki birisi 
"Siz isyankarsınız. O (sav)'nun şefaatını nasıl umarsınız?" denmiş 
de şair (rh) "Çünkü O (sav) bizim efendimizdir" şeklinde cevap 
vermiştir. 

Kendisinden başka ilah olmayan, dereceleri yükselten, sula-
rı akıtan Allah'ın yardımıyla Seyyid Hüseyin Ağa'nın kalemiyle 
yazılmıştır.   

9 Recep 1252 h. 
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2. el-Murtecâ alâ Kasîdeti Durr-i Mustafâ (Metin) 

78

78

79

79

                                                 
911282

11314241992537

19981299

198784Nusreddin Bolelli, Belâgat Kur’an Edebiyatı Beyân-

Meânî-Bedi‘, Rağbet Yayınları, İstanbul-2000, s. 124.
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Mohammed Moin, A Persian Dictionary, Tahran, 1985, s. 4303.
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Değerlendirme ve Sonuç 

Pertev Paşa'nın Durr-i Musaffâ isimli na‟tı 1840 (h. 1256) 
senesinde hem İstanbul, hem de Bulak'ta basılmış olan 
Dîvân'ının ilk sayfasında bulunmaktadır.150 

Pertev Paşa, beş mısra üzerine sekiz kıtadan oluşan ve 

her kıtasında ayrı bir kafiyenin gözetildiği bu na„tında, Ravza-
yı Mutahhara'nın değerinden ve Hz. Peygamber (sav)'in Allah 
katındaki yüceliğinden bahsetmiştir. Na„tta, Hz. Peygamber'in 
üstün vasıfları anlatılırken büyük ölçüde teşbih, istiâre, ikti-
bas sanatlarından yararlanıldığı görülür. O, cehalet karanlık-
larını aydınlatması açısından güneş, ay ve yıldıza; diğer insan-
lara üstünlüğü açısından inci ve cevhere; güzel kokusu itiba-
riyle de güle benzetilmiştir. 

Vezirköprülü Ali Cami, el-Murtecâ isimli bu şerhine 
hamdele ve salveleden oluşan bir dîbace ile başlamış, daha 
sonra her mısrayı ayrı ayrı ele alarak Arapça bir şerh yazmış-
tır. Şerhinde önce mısrayı verir, peşinden de mısradaki garib 
kelimeleri ele alır. Kelimelerin duruma göre anlamlarını verir, 
iştikakını söyler, eğer kelime asıl anlamının dışında kullanıl-
mışsa yeni anlamını zikreder. Ayrıca zaman zaman cümlelerin 
irabından bahseder ve cümlelerdeki teşbih, istiare, iktibas vb. 
edebî sanatları açıklar. Kelime ve cümlelere ait tahlilllerden 
sonra da mahsûluhu diyerek mısranın toplu bir anlamını 
arzeder. 

Mısraların izahında Kur‟ân âyetleri, hadîs-i şerifler ve şi-
irlerden de yararlanır. Ayrıca Sadruşşerîa‟nın Ta’dîlu’l-Ulûm‟u, 
Kadı Bevzâvî‟nin Tefsîr‟i, Kadı İyâz‟ın eş-Şifâ‟sı, Râgıb el-
İsfehânî‟nin el-Mufradât‟ı, İsmail Hakkı Bursevî‟nin Tefsîru 
Rûhi’l-Beyân‟ı, Taftâzânî‟nin el-Mutavvel‟i, Ezherî‟nin Tehzîbu’l-
Luğa‟sı Hâdimî‟nin el-Berîka‟sı gibi eserlerden şerhte yaralanıl-
dığı görülür. Bazen de “Sûfiyye şöyle der” diyerek tasavvuf eh-
linin görüşünü aktarır. 

Eserin, kelime ve cümle tahlilleri açısından filolojik, mıs-
ralara getirdiği tasavvufî  yorumlar açısından da tasavvufî bir 
şerh olup özellikle bu alanlarda çalışan araştırmacılara bir 
nebze de olsa yararlı olacağı kanâatindeyiz. 

                                                 
150   Pertev Paşa, Dîvân, İstanbul, 1840, s. 1-2. 
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